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Bǎo húlu

Драгоценная тыква-горлянка

Hěn zǎo hěn zǎo yǐqián, yǒu yītiān, dàjiā dōu lái gǎnjí, mài 

gè zhǒng dōngxī de rén dōu láile, mǎi gè zhǒng dōngxī de rén yě 

dōu láile. Jiù zài zhè tiān de jíshì shàng, láile yīgè bái húzi lǎotóu. 

Tā jīntiān lái mài tāde húlu zhǒngzǐ.

«

Bái húzi lǎotóu bǎikāi yīgè dìtān, bǎ zhuāngzhe húlu zhǒngzǐ 

de húlu ké yīgè yīgè zhěngqí de páiliè zài zìjǐ miànqián, ránhòu 



5

duì lái gǎnjí de nánnǚ lǎoshào dàshēng yāohèzhe: «Wǒ de húlu 

zhǒngzǐ kě bù yībān, shénzhene, nǐ náhuíqù, dàngtiān zhòngxià, 

dàngtiān jiù néng gěi nǐ jié húlu guā!»

Zhè huà yàoshi cóng biérén zuǐ lǐ shuōchūlái, zhǔn dāng tā 

shì xiā chuīniú, bù huì yǒurén xìn, bù huì yǒurén lǐcǎide. Dànshì 

dàjiā zhuǎnyǎn yī kàn, zhàn zài tāmen miànqián de lǎotóu, nà 

múyànger, nà shéntài, quèshí hěn bù yībān: Nà húxū shēngdé 

yǒuxiē qí, bái dé yàoyǎn, chángchángde, shùnzhe dōngfēng 

xiàng xībian yōuyōu piāodòng. Yúshì rénmen dōu zhànzhùle, 

dōu wéishànglái kàn tā hé tāde dìtān, duānxiángzhe tāde húlu 

zhǒngzǐ.
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Wéiguān de rénqún zhōng yǒu yīgè niánqīng rén, tā 

zǒuchūlái, zhǐzhe húlu zhǒngzǐ, yāoqiú bái húzi lǎotóu dāngchǎng 

shì gěi dàjiā kàn.

Bái húzi lǎotóu dào chū yī lì zhǒngzǐ, yòng liǎng gè shǒuzhǐ 

cuōzhe húlu zhǒngzǐ, zhuǎnzhe gěi dàjiā kànguò, ránhòu dāngzhe 

dàjiā de miàn yòng tiěqiāo wāle gè xiǎo kēng, bǎ húlu zhǒngzǐ 

diūjìn kēng lǐ, máihǎo. Bái húzi lǎotóu duìzhe zhǒngzǐ pāi pāi 

bāzhang, húlu miáoer jiù zhī liūliū zhǎngshànglái, cuì shēngshēng 

de, zhuó shí zhāo rén xǐhuān.
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Bù duō yīhuǐ’er, zhè miáoer shēnzhǎnkāi yīpiàn piàn xīner 

yīyàng de yèzi, suíhòu zhǎngchū téngwàn, jiēzhe kāichū yī duǒ 

duǒ xiǎohuāer, zhuǎnyǎn de gōngfū, téngshàng biàn jiéchū yīgè 

xiǎo húlu, dàjiā dōu hěn jīngyà. Bái húzi lǎotóu zài pāi pāi shǒu, 

zhè húlu jiù zhǎng dе yǒu yī rén gāole, bǐ niánqīngrén hái gāo dе 

duō.

«

Kàn rènào de rén huālālade gǔ qǐ zhǎng lái, qí shēng zé zé 

jīngtàn. Bái húzi lǎotóu shuō: «Zhè húlu néng zhǎngdào hěn dà 

hěn dà, húlu piáo dà dе néng dāng chuán yòng.» Dàjiā yì tīng, 

húlu néng pàishàng zhème dà de yòngchǎng, dǎoshì zhēn hǎo, 

biàn dōu fēnfēn xiàng bái húzi lǎotóu mǎile húlu zhǒngzǐ.
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Nà nián, zhè yīdài sì cūn bā zhài biàndì dōu jiéshàngle dà 

húlu, xiǎng xiǎng kàn, nàgè jǐngxiàng shì duōme de jiào rén 

jīngxǐ a, nàgè qíguān shì duōme de jiào rén kàn bùgòu a!

Qiūtiān dàolái shí, yīlián xiàle sān tiān sān yè de dà yǔ. 

Jiāngshuǐ měng zhǎng, hóngshuǐ páoxiàozhe bēnyǒng ér lái. 

Dàlàng chōngkuǎle dī àn, huǐle nóngtián, huǐle dàolù, huǐle 

fángwū, qiān bǎi hù rénjiā dùnshí méilе jiāyuán. Yīshí wū lǐ 

wālā, kū shēng zhèn tiān. Zhè shí, dàjiā kànjiàn yīgè bái húzi 
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lǎotóu zuò zài yīgè dà húlu piáo lǐ, yīqǐyīfúde zài jiāngshuǐ zhōng 

piāoliú. Yúshì, dàjiā yě xuézhe tāde yàngzi, bǎ húlu pōuchéng 

liǎng bàn, fàng dào fànlànde héshuǐ zhōng, ránhòu xiàng bái húzi 

lǎotóu nàyàng zuò zài dà húlu piáo lǐ.

Kàn ba, zhè yīdài de shuǐmiàn shаng mǎnyǎn dōu shì húlu 

chuán. Chéng shàng húlu chuán de rén, dōu xìngyùnde táoguòle 

hóngshuǐ zāinàn.

СЛОВАРЬ

bǎo 1. драгоценность; сокровище 
2. драгоценный; ценный

húlu лагенария обыкновенная 
(Lagenaria siceraria), тыква-
горлянка

gǎnjí ехать [идти] на рынок [базар]

jíshì рынок, базар, ярмарка

báihúzi lǎotóu белобородый старик

zhǒngzi семя, семена; семенной
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bǎikāi расставить, разложить; 
выставить; разместить; 
развернуть

dìtān уличный торговый 
прилавок, лоток; циновка с 
расставленными для продажи 
товарами

zhuāng класть, укладывать (во что-л.), 
наполнять (чем-л.)

ké твёрдая оболочка; скорлупа, 
раковина, панцирь; кора; 
затвердевшая кожа

yāohe 1. звать, кричать, выкрикивать 
2. понукать 3. зазывать 
(покупателей), выкрикивать 
(товар)

yībān обычный, простой, рядовой

shén волшебный; 
сверхъестественный

zhòngxià сеять, посеять, посадить

xiāchuīniú трепаться, болтать вздор

lǐcǎi обращать внимание; 
принимать во внимание

zhuǎnyǎn в одно мгновение; в мгновение 
ока
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múyàngr наружность, внешность; черты 
лица, вид, облик

shéntài вид; выражение (лица)

yàoyǎn слепить глаза; ослепительный

piāodòng колыхаться, развеваться

duānxiang внимательно рассматривать

dāngchǎng тут же, немедленно, сразу же; 
на месте

tiěqiāo железная лопата; заступ

pāi bāzhang хлопать в ладоши

cuìshēngshēng изумрудно-зелёный и свежий 
(или молодой)

zhāorén xǐhuan чарующий, притягательный, 
восхитительный

téngwàn вьюн, лиана, лоза

qíshēng в один голос, хором; в унисон

zézé междом. цэ-цэ!, те-те! 
(прищёлкивание языком 
от восторга, а также при 
выражении сожаления или 
насмешки); ай-яй

jīngtàn охать, ахать; восклицать; 
изумляться, поражаться; 
изумление



piáo 1. тыква-горлянка 2. ковш 
(черпак) из тыквы; ковш, 
черпак

měngzhǎng бурно подыматься (о воде); 
резко возрастать (о ценах)

páoxiào   реветь; рычать; рёв, рык

bēnyǒng нахлынуть

chōngkuǎ разносить, разрушать; 
размывать (что-л.)
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Rénshēnjīng bào’ēn

Как Дух жэньшэня отплатил за добро

Chuánshuō zài hěnjiǔ yǐqián, zài chángbáishān xià yǒu yī 

xìng lǐ de dàhù, měi dào fàng shān jìjié, dōu huì gùyōng yīxiē láo 

jīn huǒji qù shānshàng cǎi rénshēn.

«

«

Zài lǐ jiā hái yǒu yīgè xiǎo zhūguān, zì xiǎo wú fù wú 

mǔ, zài lǐ jiā dǎzá, zhè tiān huǒjimen zhǔnbèihǎole chī chuān 

yòngpǐn zhǔnbèi shàngshān shíhòu, xiǎo zhūguān yě yāngqiúzhe 

lǎo dōngjia dàishàng zìjǐ, dànshì dōngjia què shuō tā shì gè 
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«qióngguǐ», dàishàng tā bùdàn cǎibùdào rénshēn, hái děi dāshàng 

«mǐ zhuāngzi», shuō shá yě bù dài tā qù!

«

Xiǎo zhūguān jí de zhí kū, lǐ jiā xiǎojiě xīnruǎn jiù quàn 

fùqīn: «Jiù ràng tā qù ba, yě yàobùliǎo jǐ gè qián, shuōbudìng dì 

yī cì rù chǎng kàn bù zhǔn, néng cǎidào shēn ne? Wǒ gěi tā chū 

zī ba.»

Jiù zhèyàng, xiǎo zhūguān suízhe dàhuǒ shàng shān le. 

Bùguò shuō lái yě guài, yī nián guòqùle, dàjiā dōu zhǎodào shēn 

xià shān le, zhǐyǒu tā yīrén shénme yě méi zhǎodào, zhǐ dé bǎ 

biérén shèngxiàde dōngxī shōushi shōushi, yīgè rén jìxù liú zài 

shānshàng!
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Dì èr nián yòu dào fàng shān jìjié, bié de huǒjì yòu shàng 

shān le, hái gěi tā dài láile xiǎojiě gěi tā zīzhù de dōngxī, wàn wàn 

méi xiǎngdào de shì, dì èr nián guòqùle, tā háishì yīwúsuǒhuò, 

xiǎo zhūguān juédé xià shān yě méi liǎn jiàn xiǎojiě, yúshì jìxù 

liú zài shānshàng.

Yī zhuǎnyǎn, dì sān nián yòu fàng shān le, zhè huí huǒjìmen 

gěi xiǎo zhūguān shāo lái kǒuxìn shuō ràng tā jīnnián bìxū xià 

shān, zhǎo bù zhǎo de dào dōu wúsuǒwèi! Xiǎo zhūguān shífēn 

gǎndòng, yě hěn kuìjiù, zhè yī nián méi rì méi yè de xúnzhǎo qǐlái! 


